
MIRAGEM
Jorge Lúcio de Campos

Não vejo como prever
a pele despida, funámbula 
com detalhes de âncoras
e arpejos de sol   

apesar seja estranho
o riso triste, pousado   

nos lábios – o olhar
distante, bifurcado   

encharcado
de mar    
 

ESPEJISMO
Jorge Lúcio de Campos
[Traducción: Leo Lobos]

No veo como anticipar
la piel desnuda, acróbata

con detalles de anclas
y arpegios de sol

a pesar de ser extraña
la risa triste,  posada

en los lábios – en la mirada
distante,  doblemente

encharcada 
de mar

NOBODY PORNO
Andrés Neuman

 
 No sé por qué venero la   
   pornografía 
esta costumbre mansa del   
                                       
salvajismo ajeno 
cada vez que contemplo el placer  
   en los otros 
mi costado anhelante mi parte  
         fugitiva 
se complace de estar con los que  
      no me ven 
de asentir al amor desconocido 
de espiar quien no soy 
de fornicar sin mí  
veo películas  
perversiones caseras  
estoy feliz de estar aquí con nadie 
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EN LA NOCHE DE 
VALPARAÍSO
Ulises Varsovia

El aroma de la piel de Laura
impregnando de esencias silvestres
mi memoria de animal humano
atrapado en su trampa sexual,
prisionero de evocaciones.

¿Hueles aún su envoltura nívea,
sus senos amamantándote
de misteriosa intemperancia,
de una sed absoluta y total
en el fragor de la adolescencia?

¿Sientes aún su respiración
entrecortada junto a tu oído,
sus labios morderte los labios,
su pubis de obscura maraña?

En la noche de Valparaíso
descendió su cuerpo maravilloso
de los astros de la Vía Láctea,
y se tendió junto a mi cuerpo
encegueciendo mi conciencia.
¿Cuándo fue, bajo qué santidad,
en qué noche de azules destellos
bajó Laura conmigo al amor,
y me incendió en su dulce hoguera
atrapándome para siempre?

Hoy nuevamente regreso a ti,
y huelo tu aroma adolescente,
y beso, salvaje, tu boca,
y me hundo en la excelsa embriaguez,
y fluye el tiempo perdido sin fin
en la noche de Valparaíso.
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